
:Shemitta & the Biblical Meaning of 7 

for Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Class # 1 – Introduction -the sources in Shmot, Vayikra & Devarim 

 

I. Introduction 

 A. Rhythm in nature 

 B. ‘Seven’ & nature – in light of Breishit chapter 1 

 C. The agricultural calendar in the land of Israel 

 D.  The logical connection between Shabbat & Shemitta 

 

II.  Sources 

 A. Most famous – Vayikra chapter 25 – Parshat B’har 

 B. Most ‘neglected’ (but most important) Shmot 23:1-10-11 

 C.  Most ‘misunderstood’  - Devarim 15:1-11 re: loans 

 

III.  First mention - Shmot 23:10-11  in light of Parshat Mishpatim 

ח:  ח.… ֹׁא תִקָּ ר    וְשֹׁחַד, ל כִי הַשֹׁחַד יְעַוֵּ
י צַדִיקִים.  ף דִבְרֵּ  פִקְחִים, וִיסַלֵּ

8 And thou shalt take no gift; for a gift blindeth 
them that have sight, and perverteth the words 
of the righteous. 

ֹׁא תִלְחָּ   ט ר, ל ם, יְדַעְ וְגֵּ תץ; וְאַתֶּ ם אֶּ ש -תֶּ פֶּ נֶּ
ר יִם. -כִי--הַגֵּ ץ מִצְרָּ רֶּ ם, בְאֶּ רִים הֱיִיתֶּ  גֵּ

9 And a stranger shalt thou not oppress; for ye 
know the heart of a stranger, seeing ye were 
strangers in the land of Egypt. 

נִים, תִזְרַע אֶת  י ש שָׁ ,  אַרְצֶךָ; וְ -וְשֵׁ סַפְתָׁ אָׁ
הּ-אֶת תָׁ  . תְבוּאָׁ

10 And six years thou shalt sow thy 
land, and gather in the increase 
thereof; 

הּ,   יא ה וּנְטַשְתָׁ וְהַשְבִיעִת תִשְמְטֶנָׁ
י עַמֶךָ כְלוּ אֶבְיֹנֵׁ ֹׁאכַל חַיַת   , וְאָׁ ם, ת וְיִתְרָּ

ה דֶּ ןהַשָּ י-; כֵּ ה לְכַרְמְךָ, לְזֵּ ךָ. תַעֲשֶּ  תֶּ

11 but the seventh year thou shalt let it rest and 
lie fallow, that the poor of thy people may eat; 
and what they leave the beast of the field shall 
eat. In like manner thou shalt deal with thy 
vineyard, and with thy oliveyard. 



שֶת יָׁמִים תַ   יב , וּבַיּוֹם עֲשֶה מַעֲשֶיךָשֵׁ
ךָ,  --הַשְבִיעִי תִשְבֹת נוחַ, שוֹרְךָ וַחֲמֹׁרֶּ לְמַעַן יָּ

ן ש בֶּ פֵּ ר. -וְיִנָּ תְךָ, וְהַגֵּ  אֲמָּ

12 Six days thou shalt do thy work, but on the 
seventh day thou shalt rest; that thine ox and 
thine ass may have rest, and the son of thy 
handmaid, and the stranger, may be refreshed. 

ר  יג רו-ובְכֹׁל אֲשֶּ מֵּ ם, תִשָּ יכֶּ מַרְתִי אֲלֵּ ם  אָּ ; וְשֵּ
מַע עַל ֹׁא יִשָּ ֹׁא תַזְכִירו, ל רִים ל  פִיךָ.-אֱלֹהִים אֲחֵּ

13 And in all things that I have said unto you take ye 
heed; and make no mention of the name of other 
gods, neither let it be heard out of thy mouth. 

חֹג לִי בַ   יד לִים, תָׁ לֹש רְגָׁ נָׁהשָׁ  .…שָׁ
14 Three times thou shalt keep a feast unto Me 
in the year. 

Note how this relates to the two reasons for Shabbat – 

 In the parallel between the Ten Commandments in Shmot 20 vs. Devarim 5 

 

IV.  The meaning of the word “shemitta”   [‘letting go’] 

 A. Shmuel bet chapter 6 – when Uzza touched the Aron 

ל  ה וִד וְכָּ י  -וְדָּ ל, מְשַחֲקִים לִפְנֵּ אֵּ ית יִשְרָּ בֵּ
י בְרוֹשִים; ובְכִנֹׁרוֹת   ה, בְכֹׁל, עֲצֵּ יְהוָּ

לְצֱלִים. לִים ובְתֻפִים, ובִמְנַעַנְעִים ובְצֶּ  ובִנְבָּ

5 And David and all the house of Israel 
played before the LORD with all 
manner of instruments made of cypress-
wood, and with harps, and with 
psalteries, and with timbrels, and with 
sistra, and with cymbals. 

ל-וַיָּבֹׁאו, עַד  ו ה אֶּ כוֹן; וַיִשְלַח עֻזָּ ן נָּ -גֹׁרֶּ
אֱלֹהִים כִי --, וַיּאֹחֶז בוֹאֲרוֹן הָּ

ר.  קָׁ מְטוּ, הַבָׁ  שָׁ

6 And when they came to the threshing-
floor of Nacon, Uzzah put forth his 
hand to the ark of God, and took hold of 
it; for the oxen stumbled. [slipped?]  

 

 B.  Melachim Bet chapter– Jezebel in the revolt of Yehu 

ל    ל בֶּ ה; וְאִיזֶּ אלָּ וַיָּבוֹא יֵּהוא, יִזְרְעֶּ
ת ב אֶּ יטֶּ יהָּ וַתֵּ ינֶּ ם בַפוךְ עֵּ שֶּ ה, וַתָּ מְעָּ -שָּ

ף, בְעַד הַחַלוֹן.  הּ, וַתַשְקֵּ ֹׁאשָּ  ר

30 And when Jehu was come to Jezreel, 
Jezebel heard of it; and she painted her 
eyes, and attired her head, and looked out 
at the window. 



לוֹם,   לא ר הֲשָּ ֹׁאמֶּ עַר; וַת א בַשָּ וְיֵּהוא, בָּ
יו.  נָּ ג אֲדֹׁ רֵּ  זִמְרִי הֹׁ

31 And as Jehu entered in at the gate, she 
said: 'Is it peace, thou Zimri, thy master's 
murderer?' 

ל  לב יו, אֶּ נָּ א פָּ ר, מִי  -וַיִשָּ ֹׁאמֶּ הַחַלוֹן, וַי
ה  אִתִי  יו, שְנַיִם שְלֹשָּ לָּ מִי; וַיַשְקִיפו אֵּ

רִיסִים.  סָּ

32 And he lifted up his face to the window, 
and said: 'Who is on my side? who?' And 
there looked out to him two or three 
officers. 

, שִמְטוּהָׁ וַיּאֹמֶר   לג
הּ; וַיִּשְמְטוּהָׁ  מָׁ - אֶלוַיִּז מִדָׁ

 הַסּוּסִים, וַיִּרְמְסֶנָׁה. -הַקִיר וְאֶל

33 And he said: 'Throw her down.' So 
they threw her down; [alt. – let her fall] 
and some of her blood was sprinkled on 
the wall, and on the horses; and she was 
trodden under foot. 

 

V. Source in Devarim chapter 15 

 [Torah reading for shmini atzeret – staring in Devarim 14:22] 

ל  כב ת כָׁ ר, אֵׁ ר תְעַשֵׁ תְבוּאַת -עַשֵׁ
נָׁה נָׁה שָׁ דֶה, שָׁ א הַשָׁ  …זַרְעֶךָ, הַיֹּצֵׁ

22 Thou shalt surely tithe all the 
increase of thy seed, that which is 
brought forth in the field year by 
year. 

נִים    כח לֹש שָׁ ה שָׁ תמִקְצֵׁ - , תוֹצִיא אֶּ
ה, הַ -לכָּ  נָּ תְךָ, בַשָּ ;  הִואמַעְשַר תְבואָּ

יךָ רֶּ , בִשְעָּ  .…וְהִנַחְתָּ

28 At the end of every three years, 
even in the same year, thou shalt 
bring forth all the tithe of thine 
increase, and shall lay it up within 
thy gates. 

Deuteronomy Chapter 15  רִים  דְבָׁ

ץ שֶבַע  א ה.-מִקֵׁ נִים, תַעֲשֶה שְמִטָׁ  At the end of every seven years thou 1 שָׁ
shalt make a release. 

ה  ב מוֹט--וְזֶה, דְבַר הַשְמִטָׁ ל  שָׁ -כָּ

הו:  עֵּ ה בְרֵּ ר יַשֶּ ה יָּדוֹ, אֲשֶּ ֹׁא  בַעַל מַשֵּ יִגֹׁש -ל
ת תרֵּ -אֶּ הו וְאֶּ חִיו, -עֵּ  אָּ

ה. -כִי  ה לַיהוָׁ א שְמִטָׁ רָׁ  קָׁ

2 And this is the manner of the release: 
every creditor shall release that which 
he hath lent unto his neighbour; he shall 
not exact it of his neighbour and his 
brother; because the LORD'S release 
hath been proclaimed. 



ת  ג ת-אֶּ ר יִהְיֶּה לְךָ אֶּ כְרִי, תִגֹׁש; וַאֲשֶּ -הַנָּ
ךָ.  ט יָּדֶּ חִיךָ, תַשְמֵּ  אָּ

3 Of a foreigner thou mayest exact it; but 
whatsoever of thine is with thy brother thy hand 
shall release. 

ה  ד ֹׁא יִהְיֶּ ס, כִי ל פֶּ בְיוֹן:-אֶּ ךְ  -כִי   בְךָ אֶּ רֵּ בָּ
יךָ   ה אֱלֹהֶּ ר יְהוָּ ץ, אֲשֶּ רֶּ אָּ ה, בָּ כְךָ, יְהוָּ רֶּ יְבָּ

ן הּ. -נֹׁתֵּ ה לְרִשְתָּ  לְךָ נַחֲלָּ

4 Howbeit there shall be no needy among you--
for the LORD will surely bless thee in the land 
which the LORD thy God giveth thee for an 
inheritance to possess it-- 

ה  -רַק אִם  ה מוֹעַ תִשְמַע, בְקוֹל יְהוָּ שָּ
ת יךָ, לִשְמֹׁר לַעֲשוֹת אֶּ ל-אֱלֹהֶּ ה  -כָּ הַמִצְוָּ

 ֹׁ נֹׁכִי מְצַוְךָ הַיוֹם. הַז ר אָּ  את, אֲשֶּ

5 if only thou diligently hearken unto the voice 
of the LORD thy God, to observe to do all this 
commandment which I command thee this day. 

ר-כִי  ו ר דִבֶּ רַכְךָ, כַאֲשֶּ יךָ בֵּ ה אֱלֹהֶּ ךְ;  -יְהוָּ לָּ
ֹׁא תַעֲבֹׁט,  וְהַעֲבַטְתָּ ג ה ל וֹיִם רַבִים, וְאַתָּ

ֹׁא יִמְשֹׁלו. שַלְתָּ בְגוֹיִם רַבִים, ובְךָ ל     ומָּ

6 For the LORD thy God will bless thee, as He 
promised thee; and thou shalt lend unto many 
nations, but thou shalt not borrow; and thou 
shalt rule over many nations, but they shall not 
rule over thee. {S} 

יךָ, בְאַחַד  -כִי  ז אַחַד אַחֶּ בְיוֹן מֵּ יִהְיֶּה בְךָ אֶּ
ר יךָ, בְאַרְצְךָ, אֲשֶּ רֶּ ן  -שְעָּ יךָ נֹׁתֵּ ה אֱלֹהֶּ יְהוָּ

ךְ ת--לָּ ץ אֶּ ֹׁא תְאַמֵּ ת-ל ֹׁא תִקְפֹׁץ אֶּ בְךָ, וְל - לְבָּ
בְיוֹן.  אֶּ חִיךָ, הָּ אָּ דְךָ, מֵּ  יָּ

7 If there be among you a needy man, one of thy 
brethren, within any of thy gates, in thy land 
which the LORD thy God giveth thee, thou shalt 
not harden thy heart, nor shut thy hand from thy 
needy brother; 

ת-כִי  ח חַ תִפְתַח אֶּ תֹׁ ט,  -פָּ דְךָ, לוֹ; וְהַעֲבֵּ יָּ
נ חְסַר לוֹ.תַעֲבִיטֶּ ר יֶּ י מַחְסֹׁרוֹ, אֲשֶּ  ו, דֵּ

8 but thou shalt surely open thy hand unto him, 
and shalt surely lend him sufficient for his need 
in that which he wanteth. 

ן  ט ר לְךָ פֶּ מֶּ ר עִם-הִשָּ בָּ בְךָ  -יִהְיֶּה דָּ לְבָּ
ה שְנַת רְבָּ אמֹׁר, קָּ בַע שְנַת  הַשֶּ -בְלִיַעַל לֵּ

ֹׁא   בְיוֹן, וְל אֶּ חִיךָ הָּ ינְךָ בְאָּ ה עֵּ עָּ ה, וְרָּ הַשְמִטָּ
ל יךָ אֶּ לֶּ א עָּ רָּ ן לוֹ; וְקָּ יָּה בְךָ  -תִתֵּ ה, וְהָּ יְהוָּ

טְא.   חֵּ

9 Beware that there be not a base thought in thy 
heart, saying: 'The seventh year, the year of 
release, is at hand'; and thine eye be evil against 
thy needy brother, and thou give him nought; 
and he cry unto the LORD against thee, and it be 
sin in thee. 

ֹׁא  י ן לוֹ, וְל תוֹן תִתֵּ בְךָ בְתִתְךָ  -נָּ רַע לְבָּ יֵּ
ה     לוֹ: כְךָ יְהוָּ רֶּ ה, יְבָּ ר הַזֶּ בָּ כִי בִגְלַל הַדָּ

ל יךָ, בְכָּ ךָ.-אֱלֹהֶּ דֶּ ךָ, ובְכֹׁל מִשְלַח יָּ  מַעֲשֶּ

10 Thou shalt surely give him, and thy heart 
shall not be grieved when thou givest unto him; 
because that for this thing the LORD thy God 
will bless thee in all thy work, and in all that 
thou puttest thy hand unto. 



ֹׁא  יא ץ; עַל-כִי ל רֶּ אָּ ב הָּ רֶּ בְיוֹן, מִקֶּ חְדַל אֶּ -יֶּ
ת תֹׁחַ תִפְתַח אֶּ אמֹׁר, פָּ נֹׁכִי מְצַוְךָ, לֵּ ן אָּ -כֵּ

ךָ. בְיֹׁנְךָ, בְאַרְצֶּ חִיךָ לַעֲנִיֶּךָ ולְאֶּ דְךָ לְאָּ  }ס{   יָּ

11 For the poor shall never cease out of 
the land; therefore I command thee, 
saying: 'Thou shalt surely open thy 
hand unto thy poor and needy brother, 
in thy land.' {S} 

 

Parshanim -  Seforno 

 נו ספור

והשביעית  “כשאמר האל ית'  וזה דבר השמטה    ב

היתה הכוונה שתעשה שמטת כספים    ”תשמטנה 

 :שנאמר שמוט כל בעל משה ידו 
 

 :האל ית' באמרו תשמטנה כי קרא שמטה

Ramban 

 

   מקץ שבע שנים תעשה שמטה

הנכון בעיני שיזהיר על שנת השבע עצמה שנעשה אותה שמטה  

והשביעית תשמטנה  (שמות כג יא  )בחריש ובקציר כמו שאמר 

 שתשבות   תעשה שמטה  ונטשתה וזה טעם 

 דברים ה׳:ט״ו  )כדרך לעשות את יום השבת

ויקרא כה   )וקצר באסור הזריעה והזמירה שכבר הזכירם בביאור (

 (ד
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אבל הוסיף לבאר כי היא שמטה לה' גם בהשמט כספים וזה טעם   

כי קרא שמטה לה' שהיא שבת לה' וכל המעשים ישבותו וכבר  

 רמזתי סודה )שם שם ב(  

 

בתחלת השנה וכן אמרו המדקדקים   (אבן עזרא על דברים ט״ו:א׳ )אמר ר"א מקץ   וטעם

ראש והסוף יקראו קצה שכל דבר יש לו שתי קצוות וכענין שכתוב מן הקצה אל  כלם כי ה

 על שני קצותיו )שם כה יט( על ארבע קצותיו )שם כז ד(  (שמות כו כח )הקצה

כי ראש שבע שנים הוא השנה   ואין דבריהם נכונים אצלי  

מקץ    הכתובהראשונה והוא הקצה שנקרא בהם ראש ואלו אמר 

 היה דברם נכון   השנה השביעית

 בסוף השבע  מקץ ועל דעת רבותינו )ספרי קכב( 
יאמר מסוף כל שבע  - ולא ידבר הכתוב אלא בשמיטת כספים  

 שנים הנמנים לכם תעשו שמטה שישמוט כל בעל משה  
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